
 

 

רְצָה וְל א קָם  פֵטשׁ   נָפָל ה   יּכָּ א ַ֫ ה םוֹל־ה   אוּה 

רֶב ד־הָעֶַ֫  ע 

nafal hash/shofeth ’àrtsah welo’ qam kol-

hayyom hahu’ ghad-haghèrev 

il giudice cadde a terra e non si alzò [per] 

tutto il giorno fino a sera 

(NB: suffisso ָה  usato per indicare moto a luogo) 

ל־ה   וּמְנשׂ ַ֫  פֶר ע  סֵַ֫ ןשׁ   אֶת־ה  הֲל א מְצָאתֶם  לְח 

תוֹ שָׁ ם   א 
sàmnu ’et-hassèfer ghal-hashshulchan halo’ 

metsa’tem ’oto sham 

abbiamo posto il libro sulla tavola: non lo 

hai trovato lì? 

(NB: prefisso  ֲה per formare frase interrogativa) 

ירָה  אבַָּ֫  לֶךְ הָע ַ֫ מֶַ֫ שׂ  ה    וֹל יכּ   לָהוֹגְד  מְחָהבּ 

לְחָמָה מ  יְתָה יְ שׁוּעָה ב   הָָֽ

bà’ hammèlek haghìrah basimchah gedolah 

ki lo hayetah weshughah vammilchamah 

il re entrò in città con grande gioia perché 

ebbe salvezza in guerra (lett.: “fu a lui ( וֹל ) 

salvezza nella guerra”) 

ת  זּא  יר ה  ים בְּ תוֹךְ הָע  גָר  לֶה הָאֲנָ שׁ  ים ה   אֵַ֫
’elleh ha’anashim haggarim betok haghir 

hazz’ot 

questi [sono] gli uomini che vivono (lett.: 

“gli abitanti”) dentro questa città 

ה  יכְּ אֶת־ה   מְתָ שׂ ַ֫ אֵיפ  ין־  רשֶׁ אֲ  ל  חְתָ מ  לָק ַ֫

ן   ה  שׁ   לְח 

’efoh sàmta ’et-hakkeli ’àsher laqàchta min-

hashshulchan 

dove (ה  hai messo l’utensile che hai (אֵיפ 

preso dal tavolo? 

י יּ  שׁצָם הָא  חֶם וְל א   םוֹכָל־ה  ל לֶַ֫ וְל א אָכ 

ם  י   שָׁ תָה מ ַ֫
tsam ha’ish kol-hayyom welo’ ’akal lèchem 

welo’ shatah màyim 

l’uomo digiunò tutto il giorno e non 

mangiò pane né bevve acqua 

 

 

 

 

 



Traslitterazione e traduzione del testo biblico (Genesi 4,21-24): 

 

ב׃  ור ועְוּג ָֽ שׂ כִּנ ֹּ֖ י כ ל־ת פ ֵ֥ ה אֲבִִּ֕ י ָ֔ ל ה֣וּא ה  יו יוּב ָ֑ ם א חִֹּּ֖  ושְ ֵ֥

 

weshem ’achiw yuval hu’ hayah ’avi kol-tofes kinnor weghugav 

Il fratello di questi si chiamava Iubal: egli fu il padre di tutti i suonatori di cetra e di flauto 

 

ה׃  עֲמ ָֽ ִּן נ ָֽ י וּב ל־ק ֹּ֖ ות תָֽ רְז ָ֑ל ו ָֽאֲח ֵ֥ ש ת וּב  ש נחְ ֹּ֖ ש כ ל־ח ר ֵ֥ ִּן לֹט ִ֕ י ה   א ת־ת֣וּב ל ק ָ֔ וא י ָֽלדְ  ה ג ם־הִִּ֗  וצְִּל ֣

 

weTsillah gam-hi’ yaleda ’et-Tuval Qàyin lothesh kol-choresh nechòshet uvarzel wa’achot Tuval-Qayin Naghamah 

Zilla a sua volta partorì Tubalkàin, il fabbro, padre di quanti lavorano il rame e il ferro. La sorella di Tubalkàin fu Naama 

 

י׃  תִָּֽ בֻּר  י ויְ ֹּ֖ל ד לְח  צְעִָּ֔ י   לְפִּ גתְִּ ר ַ֨ יש ה  י אִִּ֤ י כִּ֣ תִָּ֑ אְז ֹּ֖נ ה אִּמְר  ךְ ה  מ  י ל ָ֔ י נשְ ֣ ע ן קולִָּ֔ ה וצְִּל ה   שְמ ֣ יו ע ד ִ֤ ךְ לְנ ש ִ֗ מ  ר ל ֶ֜ אמ   ו י ַ֨

 

wayyò’mer Lèmek lenashaw Ghadah weTsillah shemaghan qoli neshe Lèmek ha’Zennah ’imrati ki ’ish haràgti lefitsghi weyèled lechabburati 

Lamech disse alle mogli: «Ada e Zilla, ascoltate la mia voce; mogli di Lamech, porgete l'orecchio al mio dire: Ho ucciso un uomo per una mia 

scalfittura e un ragazzo per un mio livido» 



 

ה׃  ים ושְִּבְע ָֽ בְעִֵּ֥ ךְ שִּ מ  ִּן ולְ ֹּ֖ י ֻּק ם־ק ָ֑ ִּם י י בְע ת ֹּ֖ י שִּ  כִֵּ֥

 

ki shivghatàyim yuqqam-Qàyin weLèmek shivghim weshivghah 

«Sette volte sarà vendicato Caino ma Lamech settantasette» 

 

 


